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Abstract 
To reveal the artistic expression of human dignity, patience and historical tragedies in the work. 
Comparative literary, historical and psychologic his article analyzes Yu Hua's novel "To Live". 
The purpose of the study is to al methods are used in the analysis. The results show that the 
novel leads from a personal tragedy to a universal philosophical conclusion and proposes that 
life itself is the highest value. In the process of research, the original text of the work and its 
Uzbek translation are analyzed comparatively, paying attention to the extent to which such arts 
as simile, animation and closed analogy (allusion) are preserved in the translation. The article 
substantiates that the priority task in translation is not only literal correspondence, but also the 
transmission of content and artistic spirit. In conclusion, it is emphasized that the Uzbek 
translation adequately reflects the artistic and aesthetic value of the work 
Keywords: Yu Hua, Living, realism, human dignity, historical tragedy, Chinese literature 
Annotatsiya 
Ushbu maqolada Yu Huaning “Yashamoq” romani tahlil qilinadi.Tadqiqotning maqsadi- asarda 
inson qadr – qimmati, sabr-toqat va tarixiy fojealarning badiiy ifodasani ochib berishdan 
iborat.Tahlil jarayonida qiyosiy-adabiy,tarixiy va psixologik metodlardan foydalaniladi.Natijalar 
shuni ko’rsatadiki, roman shaxsiy fojiadan umumiyinsoniy falsafiy xulosaga olib boradi va 
yashashning o’zi eng oliy qadriyat ekanini ilgari suradi.Tadqiqot jarayonida asarning original 
matni va ozbekcha tarjimasi qiyosiy jihatdan tahlil qilinib, oxshatish, jonlantirish hamda yopiq 
oxshatish (istiora) kabi sanatlarning tarjimada qay darajada saqlanib qolganiga etibor 
qaratilgan. Maqolada tarjimada faqat sozma-soz moslik emas, balki mazmun va badiiy ruhni 
yetkazish ustuvor vazifa ekani asoslab berilgan. Xulosa sifatida, ozbekcha tarjima asarning 
badiiy-estetik qiymatini munosib darajada aks ettirgani takidlanadi. 
Kalit so’zlar: Yu Hua, Yashamoq, realizim, inson qadr-qimmati, tarixiy fojia, Xitoy adabiyoti. 
  
Badiy adabiyot insonning ichki dunyosi, ijtimoiy voqelikni so’z orqali aks ettiruvchi san’at turidir. 
So’z bu yerda shunchaki muloqot vositasi emas, balki chuqur ma’no, hissiyot va tasvirni 
yetkazuvchi kuchli vosita vazifasini o’taydi. Adabiyot xalqning madaniy merosini avloddan 
avlodga yetkazuvchi asosiy manbalardan biridir u milliy ruhni, qadriyatlarini va tarixini saqlab 
qolishga xizmat qiladi.Yozuvchi so’zlar yordamida o’quvchining tassavurida 
obrazlar,manzaralar va hodisalarni yaratadi. Ular o’quvchida tuyg’ular, fikrlar va g’oyalarini 
uyg’otadi, ularni qahramonlar bilan birga yashashga majbur qiladi.Adabiyot o’quvchining 
tasavvuriga cheksiz  imkonyatlar beradi.Yozuvchi so’zlar bilan bir dunyo yaratadi, ammo bu 
duyoni har bir o’quvchi o’zicha tasavvur qiladi va ichki kechinmalari bilan boyitadi .Yozuvchi 
so’zlar yordamida vizual tasvirni yaratadi, bu esa o’quvchining tasavvurida aniq 
manzaralar,qahramonlar va narsalarni jonlantiradi. Tasviriy san’at esa bu manzaralarni ranglar 
va shakillar orqali moddiylashtiradi .Kitoblarga chizilgan illustratsiyalar adabiy asarni vizual 
jihatdan boyitadi, qahramonlar va voqealarni yanada yorqinroq tasvirlashga yordam beradi 
.Ular asarning kayfiyatini va g’oyasini o’quvchiga yaqinlashtiradi. 
“Yashamoq” asari zamonaviy nashr namunasi sifatida badiy tasvir vositalari  boyligi bilan ajralib 
turadi asarda muallif qishloq hayotini ,xayot tarzini hamda inson kechinmalarini va 
qiyinchiliklarini kabi murakkab tuyg’ularni ifodalashda turli badiy vositalardan mahorat bilan 
foydalanadi bu esa asarning estetik qimmatini oshirib o’quvchiga kuchli emotsional ta’sir 
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ko’rsatadi. Asarda tabiat hodisalari va predmetlar insonniy xususiyatlar bilan berilib, 
voqealarga jonlilik va hissiy chuqurlik beradi.Shu vosita orqali o’quvchi voqealarni nafaqat 
vizual, balki emotsional darajada ham his qiladi. Ba’zi voqelar va qahramonlarning 
kechinmalari keskin oshirilib tasvirlanadi.Bu dramatic effekt yaratib, tarixiy va ijtimoiy 
muammolarni yanada kuvhliroq his ettirishga yordam beradi. Avvalo, bu romanda metafora 
vositasining faol qollanganini kuzatish mumkun. Qahramonlarning ruhiy holati kopincha 
bevosita bayon qilinmay, ramziy tasvirlar orqali ochib beriladi.  
Tadqiqot natijalri shuni ko’rsatadiki, “ Yashamoq” romani nafaqat bir insonning taqdiri, balki 
butun bir avlodning fojialiv tarixidir. Muallif tarixiy voqealarni ideologik emas, insoniy nuqtaiy 
nazarda yoritadi. Fuguy xarakteri evolyutsiyasi – beparvo boy yigitdan hayotning yetadigan 
sabrli inson darajasigacha o’sishi – romanning markaziy g’oyasini tashkil etadi. Asar realizim 
yaqin bo’lsa- da, unda ekzistensial falsafa elementlari ham seziladi: inson barcha 
yo’qotishlarga qaramay yashashda davom etadi. Tadqiqot maqsadi: romanda inson qadr - 
qimmati va  yashash g’oyasini badiy ifodasini tahlil qilish.Xamda: 
1. Asardagi tarixiy fonni aniqlash. 
2.Qahramon xarakter evolyutsiyasini o’rganish. 
3.Yashash falsafasining mazmunini ochib berish. 
Tadqiqot manbasi Yu Hua “Yashamoq”asari  maqolaning tadqiqot manbasi hisoblanadi. 
Tadqiqot obyekti: Yu Huaning “Yashamoq” asaridagi tasvir va ifoda vositalarini va uning 
tarjimada aks etishi hisoblanad, yani tarjimada asl nushadagi tasvir va ifoda vositalarini qay 
darajada berganligini o’rganib chiqiladi 
Xulosa qilib shuni aytish mumkin,Yu Huaning “ Yahamoq” romani inson hayotining eng og’ir 
sinovlar ostida ham davom etishi mumkunligini ko’rsatadi. Asarda yashashning o’z oliy qadiryat 
sifatida talqin qilinadi.  
Badiiy tarjima — bu oddiy so‘zlarni boshqa tilga ko‘chirish emas, balki asarning ruhini, 
go‘zalligini va ta’sir kuchini qayta yaratishdir. Tarjimon asarni nafaqat tushunishi, balki uni his 
qilishi ham kerak. Chunki badiiy tarjimada muallifning uslubi, obrazlari va hissiyotlari 
saqlanmasa, asar o‘z qadrini yo‘qotadi. 
Shuning uchun badiiy tarjima — bu katta mahorat, did va ijodkorlikni talab qiladigan murakkab, 
lekin juda muhim jarayondir. 
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